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SOCIOLINGUISTIC CONTEXT OF ENGLISH IN SINGAPORE

Domnich O.V.
Zaporizhzhya National University, Zhukovsky str., 66, Zaporozhye, Ukraine
The article investigates historical and sociolinguistic aspects of the English language across the extension of
the secondary varieties of the given polyethnic communicative system. One of its representatives is
Singapore variety of the English language. Since the beginning of the territory conquest by British
colonialists the substitution of indigenous and immigrant languages for English has been observed and
subsequently English becomes the language on the national scale. Due to the language policy of the
government of Singapore (the policy was implemented in 1959), English prevailed and became a global
multinational language in the state. Currently, English has the highest prestige among the national and social
groups in the Singapore community and serves as the lingua franca of the polynational and multicultural
community of Singapore. English as the intermediate language is a means of unification of multicultural and
polynational ethnic groups in Singapore as well. Singapore Colloquial English (or Singlish) is quite topical
and popular in the usage of multicultural Singapore community, by virtue of the fact that this lingual system
represents Singaporeans’ belonging to the local community and reflects the identity of the Singapore ethnic
community. In modern linguistics there is no sole unified definition and classification of modern Singapore
variety of English. Scientists identify and classify this lingual system on the basis of different criteria
depending on the purpose and research tasks.
Key words: Singapore English, indigenous language, languages of immigrants, period, language situation,
language policy
Ilocmanoeka npoonemu. Anrniiicbka MmoBa (AM) 3aBnsku ii TpaHCIUIAHTAIll ¥ TOIIUPECHHIO
Ha HOBUX TEPHUTOPIAX Ta MOJITHUIl KOJOHIATBHOI €KCITaHCl1, 110 MpoBOAMIach BenmnkoOpuTaHi€eo
3 XVI cromiTTs, a Tako)K aMepUKaHCHKOMY €KOHOMiuHOMY BILTHUBY B XIX — XX cT., ynmeBHEHO
3aifHsIa TIO3UIIII0 TOJTIETHIYHOT IIHFBOCUCTEMHU B KOHTEMIIOPAPHOMY CBITOBOMY CITIBTOBApHUCTBI.
EBomtomist # excrpamonsmiss AM - mpeaMmer yBarm Cyd4acHHUX HAYKOBIIB, SIKi JOCIIIKYIOTbH
BapianTi AM 1 mnpamorors y mapamurmi World Englishes, y wmexax sikoi BuBYaeThCs
«pI3HOMAHITTSI PIBHONpPABHUX BapiaHTiB AM», 10 BHUKOPUCTOBYIOTh Yy KOMYHIKaIii
MPEJCTaBHUKU PI3HUX ETHIYHUX CHUTBHOT 1 KymnbTyp. OnmHUM 13  penpe3eHTaHTiB
MOCTKOJIOHIanbHUX pizHOBUAIB AM (post-colonial Englishes) — BropunHuX BapiaHTiB a0o
JIHTBOCHUCTEM 30BHIIIHBOTO KOJIa aHTIiNWChKoi MOBU (BigmoBimHo no Tteopii b. Kaupy [34])!
€ CHHTaIypCchKa aHTIiiCchKa.

He icHye ennnoi yHi(iKOBaHOi JyMKH ILIOJI0 CHUHTANypPChKOi aHTIIHCBKOI, OCKUIBKH OJHUMH
BUYCHUMH 15l JIIHIBaJbHA CHUCTEMa TPAKTYETbCS SIK «eapianmy [3; 57 1iH.], a iHIIMMU — SIK
«piznosuoy [2; 30 rtain.]. Tak, cywacuuii minrBict C.C. InpiHa B mucepramii, NpHCBsUCHIN
BUBUEHHIO  HAI[IOHAJbHO-KYJIbTYPHOI  CHEUM(IKM CHHIANMYpCbKOTO €THOCY W  Omucy
aBTOCTEPEOTHUIy CYYaCHOTO CHHIamyplis Ha NPHUKIAAl aHai3y 3BEpHEHb Y CUH2ANYPCbKOMY
sapianmi aneniticoxoi mosu (CrA) [4], nopyurye i nutands gudepeHIianii Takux TEPMiHIB, K
«sapianm» 1 «piznosudy. llepmmii TepMiH HAyKOBEILlb PO3YMIE SIK «8apianm aHTIIIHCHKOI MOBH 31
CBOIMHM €HJIO- Ta €K30HOPMAaMH, IO PEaJ3yeThCsl B AHIJINCHKIA MOBI K pIOHIN 1 Apyrii,
odiuiiiHiii  MoBi» [3,¢c. 5] Ta «BHKOPUCTOBYETBCS SIK JUI BHYTPILIHBO- TakK 1 JUIs
30BHIIIHBOKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHSY [3, €. 9]. «Pi3H0o6udoMm aHTIIHCHKOI MOBH CIIiJi BBaXKaTh
aHITHCBKY, 10 (QYHKIIOHYE SK 1HO3€MHa B TOMY Y 1HILIOMY PErioHi, Ma€ NeBHUN KyJIbTYpHUHN
0a3uc, KU J03BOJISE LIbOMY PI3HOBHAY OyTH MOBOIO 30BHIIIHBOKYJIBTYPHOTO CH1JIKYBaHHS
1Mae meBHI 1HTepQepeHliiHi o3HakuW». Bkaszyroun, mo AM y Cunramypi BiAnoBigae
(1) ocHoBHMM  xapakTepucTHkaM ~ MoBHOI  Mmojeni  (intelligibility,  comprehensibility,
interpretability), (2) mae craryc nepxasnoi, (3) npencraBiieHa COPMOBAHOK JIIHTBOCHCTEMOKO
3 BnacHoro eHjgoHopmotro, C.C. Inpina, Takum yumHOM, TUTymoe AM y 3rajgaHomy apeani sk
CUH2ANYPCbKUL 6apianm aHeniticbkoi mMosu, MO Mae CTaTyC PerioHaJbHOro BapiaHTa [3, c. 5]
1 QyHKIIIOHYE 3 METO BHYTPIIIHBOI Ta 30BHILIHBOI KYJIbTYpHOI KoMyHiKaiiii [3, ¢. 9]. Crigom

' Omuic momsTh «BTOpHHHMI BapiaHT» AM i «BapiaHT 30BHIMIHBOTO Kona» juB. y poGoti Jomumu O.B.
“AHTIMACKUAN S3BIK KaK IMOJIMHAIMOHAIBHBIA JTUHTBAIbHBIA (eHOMeH” // OmechKuil JiHTBICTHYHUN BICHUK. —

2016. — Ne 7. — C. 39-43.
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3a C.C. InpiHOIO MU mpuitMaemo B Wi poOoTi Bu3HaueHHs AM y CuHramypi siK €0unozo
CUH2ANYPCbKO20 8APIAHMA AHETUCHKOT MOBU.

Dopmynrweanna yinei i 3a60anna cmammi. Meta CTaTTi MoONATae y BUBUYCHHI 1 y3arajbHEHHI
CIIEKTpa COLIOMIHIBICTUYHUX JOCIIIKEHb, IPUCBAYCHUX OJHOMY 3 PENPE3ECHTAHTIB 6MOPUHHUX
gapianmie a0 JiHe80CUCMEM 306HIUHBO20 KOIA AHTIIIHCHKOT MOBH — CHHTAITypChKOMY BapiaHTYy.
BianoBigHO 10 3a3Hau€HOi METH JOCIIIKEHHsS] BU3HAYEHO TaKl 3aBAAHHSA: PO3IJSTHYTH MOBHY
MOJIITHKY i MOBHY CHTYallil0 B JAEpKaBi; PO3IISIHYTH TUMoJoOriio AM y BiANOBiAHOMY apeaiti;
omucatt AM sk lingua franca B MyJIbTHETHIYHOMY ¥ MOMIKYJIBTYPHOMY CYCIIIBCTBI
Cunramnypy; 3pooutu cpoOy nudepeniiroBatu Singapore Standard English i Singlish.

Ananiz ocmannix 0ocnioxcens i nydaikayii. 3a OCTaHHI TMIBCTOMITTS MOMITHO aKTUBI3YBaJIUCS
HAYKOBI pO3BiAKH 1010 aAuceMiHanii AM y HOBUX apeanax ii mommpeHHs. 3’sBHUjacs 3Ha4HA
KUTBKICTh Tpallb, 10 BUBYAKOTh CHHTAIYPChKUW BapiaHT aHTIIHCHKOI MOBH, IHTEpEC 1O SIKOTO
aKTHBI3yBaBCI M aKTyali3yBaBcsi HampukiHii XX — Ha moyarky XXIcr. 1 3anumaerbcs
nuHaMiyHuM ~ jgoHuHi. CydacHi  JIHTBICTM  BUBYalOTh HOTO B PI3HUX  acCHEKTax:
comioninrBictuunomy [2; 3; 14; 15; 16; 18; 20; 22; 37; 39], icropuunomy [6; 8; 10; 19; 46; 47,
55], ninrBokoHtaktojoriyaomy [33], miHrBoKynbTypHOMY [25; 64], nekcukorpadiunomy [38;
58], niHrBicTHYHOMY (Ha Pi3HUX MOBHHX PIBHSX: rpamatudHomy [27; 51], mopdonoriunomy [42;
45; 62; 65], cemantuunomy [3; 21; 64; 65], domernunomy [17; 23; 26; 43; 52; 57; 61],
nekcuanomy [3; 21; 22; 54], cunrakcuunomy [13; 62; 63]), crwiictuunomy [50] Ta in. Coifg
BIZI3HAYMTH TMpaili, fAKi BHUBYAIOTh BiKOBI xapakTtepuctuku CrA [31; 36] Tta mnuTaHHs
MOJICTIFOBaHHsT BapiaTBHOCTI B cydacHomy CrA [40], a TakoX HayKOBE JIOCIIKCHHSI
AaBTOPUTETHOrO TOHKOHI3bKOro BueHoro Jlicu Jlim (Lisa Lim) [46], skuii mociimKye IOCHTH
eK30THUYHUII 1 pa3oM i3 TuM nommpenuit y Cunranypi «pizaoua» AM — Peranakan English (the
variety known as Peranakan English) [46, c. 343]. Peranakan English — e xpeonbcbka MoBa Ha
OCHOBI Manaiicekoi (apyra Ha3Ba — Baba-Malay [46, c. 327]), MOBa KUTalHChKMX TOPTOBIIB.
Hespaxxatoun Ha T1e, mo B Cunramypi uyotupu oQililiHI MOBH, IHIUT€HHOIO BBA)KA€THCS
MaJtaiicbka (MOBa KOPIHHOTO HACEJICHHs ); aHTJTIIChKA, JTIaJIeKTH KUTAHCHKOI 1 TaMiJIbChKa — MOBHU
iMmmirpanris [24].

Buknao ocnoenozo mamepiany oocnioxycenns. TOpPKHEMOCS THUTaHHS MOBHOI TOJIITUKH
B Cunranypi. Ypsa Jli Kyan O, cunranmypcekoro Jsijepa Ta npem’ep-miHictpa kpainu (1959 —
1990 pp.), 3 gaciB He3aexkHOCTI Bix bputancekoi imnepii (1959 p.) miaTpumyBaB i KyJIbTHBYBaB
nompeHHss AM y 1iboMy perioHi ik odiniiiHoi, HaiOLIbI 3aTpedyBaHol 1 npecTnxkHOI. OTXe,
3aBASKM MOBHIM momituul ypsanooro amapaty Jli Kyan IO AM mnpeBamoBana i HaOyna
MacmTaliB r7100abHOTO MYJIbTHHALIOHAIBHOTO iaiomMa” B aepkasi. Sk 3a3Hauae JIi Kyan IO
o010 MoBHOT nosituku (1959 — 1990 pp.) i Bubopy AM sk lingua franca moniHanioHanbHOTO i
MYJIBTHKYJIBTYPHOTO JiHrBocoliymy CuHramypy: «B HamoMmy OaraTOHaIliOHAJIbHOMY Ta
PI3HOMOBHOMY CYCIIUJIBCTBI aHTJIINChKa MOBa Oyla €IMHOK HEUTPaJbHOI MOBOIO, HE KaXKydd
BXKe TPO Te, 10 I MOBA J0NOMorJia 6 HaIllloMy CITIKYBAHHIO 13 30BHIIIIHIM CBiTOM» [6, ¢. 112].

MoBHa mnomiTHKa IMIUIEMEHTAllll, 3HAYHOIO NOIIMPEHHS W HagaHHI AM MakcuMaiabHO
CIPUATIMBUX YMOB JuId AMCTpUOyLii Oyina HEOoOXiAHICTIO Toro wvacy, komu CuHramyp
noTpedyBaB €eKOHOMIYHOI'O 3pOCTaHHS, 1HO3EMHUX 1HBECTULIIN 1 BUCOKOOCBIYEHOI'O MEPCOHATY —
HE TUIbKU NpoecioHaniB, aje i ¢axiBLiB 31 3HaHHSIM AM, sKi MalOTh yci HEOOX1/IH1 AKOCTI AT
aKTHUBI3aIii Ta CTUMYJIIOBAaHHS 3pOCTaHHS J00pOOYyTY, €BOJIOIII, PEKOHCTPYIOBAaHHSA Ta
MOJIepHi3allii Aep>kaBu 1, BIAMOBITHO, JUIsl TOTO, 100 BUBECTHU i Ha apeHy CBITOBOI €KOHOMIKH.
3 1bOro MPUBOJY Y CBOill MOHOTrpadii mpem’ep-MiHICTp 1 NOJITUYHUN Jiep KpaiHU BiA3HAYAE:
«BukopucTaHHs aHTTIHCHKOI MOBHM ... MIABHIIMIO KOHKYPEHTOCHPOMOXHicTh CuHramypy,
OCKIJTbKH aHTJIMChKa MOBa € MIKHAPOIHOK MOBOK Oi3HECY, MUIIOMAaTii, HAYKH 1 TEXHOJOTII.

? InioM — HrBOHIM, 110 BU3HAYA€E Pi3HI MOBHI YTBOPEHHS — KMOBY, JIa/NeKT, TOBIp, ITEPATypHy MOBY, ii BapiaHT
i iHmi Gopmu icHyBanus MmoBm» [7, c. 171].
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be3 mporo Ham He Branocs 0 3anyuut 10 CHUHTanypy 4MMano HaWOUIbIIMX MiKHAIIOHAIBHUX
kommaHii 1 moHax 200 Haibinpmux OaHKiB cBiTy» [6, ¢. 118]. 3a cBiguenusmu JIi Kyawn 1O,
«y CuHramypi HIKOJIM He iICHYBalo €auHOT MOBH. Lle Oyno MiCTO-TOMIIIOT, sike nepedyBaio mif
BJIAJI0I0 KOJIOHIAIBHOTO ypsay» [6, ¢. 110] i, BiamoBigHO, MOBH KOJIOHI3aTOPiB (aHIIIIHCHKOT)
Ta 0e3mivi JiaNeKTiB 1 MOB IHTPOYKOBAHOTO HACETICHHS.

ChiBicHyBaHHSI YOTHPBHOX JepkaBHUX MoOB, Ha ayMmky Jli Kyan 1O, y3arampHeHe Ba)JIMBUMU
COL[IAIbHO-€KOHOMIYHUMHU Ta TOJITUYHUMH TNPUYMHAMH: «IKOM MH IPOIOBXKYBalIH TOBOPUTH
TIJIBKHM PITHUMH MOBaMH, TO HE 3MOIJIM O BMKUTH. BUKOpUCTaHHS JTUIIIE aHTIIIHCHKOI MOBH TEX
Oyno O KpokoM Hazaa, 00 MH BTpaTuiaun O CBOIO KYJIBTYpHY CaMOOYTHICTb, CIHOKIHHY
BIIEBHCHICTB y €001 i pO3yMiHHS HAIIIOTO MiCIl y cBiTi» [6, ¢. 117-118].

AM sK poboua IMIUIEMEHTOBaHA B CYYaCHH KOMYHIKaTUBHHI HPOCTIp Aep)kaBu. SIK BiA3HAUae
cunranypcekuii yaenuit Ilitep K.B. Tan (Peter K.W. Tan), ogauMm 13 BHSABIB Cy4acHOI MOBHOI1
noiitukn B CuHranmypi € HaganHs AM crarycy «3araibHOl pobouoi mosu» (‘aworking
language’) [56, c. 444]. Cyuacuwuii yuenuii JIuca Jlim (Lisa Lim) xapakrepusye GpyHKIIOHYBAHHS
AM vy niHrBanbHOMYy cepenoBuili CuHramypy TakuMm 4nHoMm: AM — OCHOBHa poboua Mo6a B
MYJIbTHIIIHTBAIBHOMY €KOJIOTiYHOMY mpoctopi [depoacasu — O.B.] ("The primary working
language in a multilingual ecology ...") [44, c. 263]. TopkaiouyuCh ILOIO MHTAHHS Y CBOIH
MoHorpadii, mpem’ep-minictp 1 mnomituunuid nigep Cunranypy JIi Kyan IO 3ayBaxye:
«BukopucTaHHs aHTIIHCHKOT SK HAIIO! poO0y0oi Mo 3am00IrI0 KOHDITIKTaM, 110 BUHUKAIN MiXK
JIOABMH PI3HHMX HaILllOHAJIBHOCTEW» [6, c. 117-118].

3aBIAKM KOPEKTHIHM MOJITHIN ypsiAy Mepexis CHHTamypChbKUX IIKUT Ha BUKIagaHHS AM crpuss
€IHAHHIO TIOJIHAI[IOHAJIBHOTO ¥ MYJIBTUKYJIBTYPHOTO CYCIIBCTBA, y pe3yibTari AM HaOyna
OJHY 3 JOJaTKOBHX (QYHKIH — iHTepMmemiapHy — i crama lingua franca cuaramypcekoi
MOJIIHALIOHANIBHOT cribHOTH. AM, Matouu cratyc oQiniiiHOi, BiANOBITHO, BUKOPUCTOBYETHCS
B a/IMIHICTpaTUBHIN Ta IUIOBIH chepax KOMyHiKallii, € MOBOIO HaBYaHHS B CEpEIHIN 1 BHUILIN
IIKOJTi, aHTJIHCHKOIO IPYKYEThCS Mac-Mejlia, BEASThCs Teje- i pagaioMoBieHHs oo [9, c. 79].

Cutyariss moJuUTIHTBI3MYy € XxapaktepHoio mis Cunramypy. Tak, AepKaBHUMH MOBaMHU i€l
KpalHM € Majaiicbka, KUTaliCbKa, TaMiJbChbKa Ta aHrimikceka [1, c. 1098]. IlomininrsaibpHa
atMocdepa BiIOMBAaE MYJIbTUKYJIbTYPHUH Ta OaraTOHAI[IOHAIBHHWI CKIAQTHUKH Kpainu. AM,
nepedyBaloyM B MOCTIHHUX TPUBAINX KOHTAKTaX 3 1HAUTE€HHOIO MOBOIO Ta MOBAMHU IMMIIPaHTIB
(K1 HameXkaThb [0 pI3HUX MOBHHMX CIMEH — aBCTPOHE3IMCHKOi, CHHO-THOETCHKOI,
apasuiiicekoi [7, €. 13, 280, 609, 611 — 612]), npupoaHo MOTparise€ MiJ BIUIUB 3 OOKY
KOHTAKTYIOUMX MOB. Kurtalichbke HaceleHHS 3HAYHO MPEBATIOE B IIbOMY MYJIbTHHAI[IOHATHEHOMY
cmiBroBapuctBi (74.1%) [56, €. 444], sk KiTbKICHO, Tak 1 COIajdbHO, IO HE MOIJIO HE
MO3HAYUTHCA Ha BiANOBIIHOMY iMnakTi Ha CrA. [laHiBHUH BIUIMB (TIEpeBaXKHO HA (POHETUUHOMY
H JIeKCMYHOMY pIiBHSX) MaiOTh Taki KUTaicbki miamekt, sk Hokkien i Mandarin,
CIIOCTEepIraeThCs He3HAYHUHN BIUTUB iHaurenHoi MoBu (Malay), a Takox taminbebkoi (Tamil), o
BUSIBIISIETHCS B JIGKCUUHUX 3aII03WYEHHSAX 3 BIANOBIAHUX i7ioMiB y CrA. Li miHrBangbpHi npouecu
UTFOCTPYIOTBCSI TAKUMH JICKCHUYHHUMH OJMHHIIIMU: amacam int. what’s this?, what’s up?, how
are you doing? [<Malay a(pa) macam what kind of; how; what, 1955]; kaypoh, kay poh, kay-
poh n., adj. 1. n. one who is nosy or prying; one who meddles in others’ affairs; a nosy-parker.
2. a. nosy, prying [<Hokkien k¢ (lo) old people + po the epithet of an old woman, 1985]; mah
int. used to express that something is apparent, obvious or self-evident [<Mandarin ma, 2003] ;
appom n. little pancakes of rice flour and coconut milk taken with orange sugar [<Tamil
appam round cake; thin cake, 1883] .

AHati3 MOBHOI OJIITHKHM ¥ MOBHOT CUTYallli Jae MaTepial Jjsl IEBHUX BUCHOBKIB 1 y3arajibHEHb.
[TounHaroun 3 mepioAy HE3aJeKHOCTI JEp>KaBH BiJ OpPUTAHCHKOT KOJOHIANBHOI EKCIaHCii
(1959 p.), ypsin miaTpuMyBaB Ta KyJbTHBYBaB (i IS TOJIITHKA TPOJOBXKYE EBOJIIOI[IOHYBATH)
nomurpeHHss AM y BIANOBITHOMY perioHi sSiK ogiiiHo1, HalOLIbII 3aTpeOyBaHOI Ta MPECTUIKHOI.
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Omxe, 3aBHsiKM MOBHIN momituili AM mpeBanioBana Haja IHIUMU OQIIHHUMU MOBaMH Ta
HaOyna MacmTabiB T100aJbHOTO MYJIBTHHAIIIOHAIIBHOTO 11i0Ma B jaepxasi. KokHa 3 MOB
niactiopu (KMTalchbKa, MaJlalichbKa, 1HIIMChKA) Ma€e CBill cTaTyc y CYCIIIBCTBI, aie, 6e3mepedHo,
AM € HaHOIBII TMPECTHKHOK B CEPEAOBHINI HAIIOHAIBHUX 1 COIAIBHUX TPYI
y CHHTaIlypChKOMYy KOM’IOHITI ¥ BucTynmae sk lingua franca MysnbTHHALIOHATBHOTO
i TOMIKYIbTypHOTO criiBTOBaprcTBa CHHTAITYpY.

Xapakrepuctuka cydacHoro ctany CrA 3yMoBIIO€ HEOOXiIHICTh BH3HATH (DaKTH ICHYBAHHS
PI3HUX TOYOK 30py MoA0 AudepeHItiamii BiAMOBIIHOTO JIHIBOKYIBTYpHOTO (eHomMeHa. OKpemi
minreictu (Anthea Fraser Gupta) [31, ¢. 8] BuaiisoTh aABa pisHoBHIM AM 3anexHo Bia chepu
dbyukmionysauus: High Variety i Low Variety. Jlo mepmioro BiZHOCATh CTaHIAPTHHI BapiaHT
CHHTAmypcbkoi AM, 10 Apyroro — po3MOBHHUH. 3arajgbHOBIIOMO, IO HepHIMi € ogiliiiHO
MOBOIO JIepaBH, (PYHKIIOHYEe y cdepi BEISHHS JACp)KaBHHX CIpaB, B OCBITHIH cHCTeMi,
aZIMIHICTpYBaHHI, IUIUIOMATIi; €K3UCTEHLis APYroro BiJ3Ha4eHa B HEODIMIMHUX CHTYyalisx
KOMYHiKaIlii, Hanmpukiaa, chepi cimeiiHoro crinkysadas (a home dominant language) toimo.
o Touky 30py mojaiise ¥ Himenbkuit Jinreict ko6 P.1. Jlaiimrpyoep (J.R.E. Leimgruber),
mudepenmiroroun Bignosigauii igiom Ha Standard Singapore English i Colloquial Singapore
English [41, c. 47].

Takuit minxig He enuuuit y BuB4eHHi CrA. Ha nymky cunramypcbkoro Buenoro Ilitepa K.B.
Tana (Peter KW Tan), icuyroTe Tpu pisHOBHaM (Varieties) sminrBanbpHoOi cuctemu — Singapore
English: Standard Singapore English (BukopucToBytoTh B 0QilliiHOMY KOHTEKCTI, ITyO iIIUCTHIL
i wmac-menia), Colloquial Singapore English a6o Singlish (wedopmanbauii pisHOBHI, IO
(GyHKIIIOHYE B POJUHHO-TIOOYTOBIH chepl KoMyHiKallii, HaHOUIBIIO MIpOI BiTOOpa)kae BILTUB
«KOHTaKTHHX MOBY), 'Learner English' (mommpenwuii cepen inauBiziB, siki BUBYaroTh AM abo
cnabo Hero BosoaitoTe) [55, ¢. 124].

I3 BapiatuBHicTi0O CTA MOB’s3aHa TakOX Kiacu(ikailis, 3aCHOBaHa Ha PiBHI OCBITH HOCISI MOBH:
HWKYUA  CTYIiHb BOJIOAIHHS MOBOIO TPEJCTABJICHO Oa3WJIEKTOM, CEPEIHE BOJIOMIHHSI —
ME30JIEKTOM, HABHIIMI piBEHb 3HAHb MOBHU — aKpoJieKToM. [IpoTe y BUMaaKy 3 CHHramypchKoro
AHMTIMCHKOIO IS KIacH(UKaIlist He € peaeBanTHO [55, ¢. 124].

Cyuacuuit Buenuii Canikoko Masene (Salikoko S. Mufwene) [48] posrnsimae Bapianth AM
3aJIeKHO BiJl Yacy ekcmaHcii BiamoigHoi Tepuropii. Y mnepmux (Settlement colonies — B
KOJIOHIAX-TIoceNneHHsIX) AM (yHKIIOHYe K HaI[lOHAJbHUM BapiaHT cepel IHIMX: AMA, ABA,
KaA, H3A. V npyrux (exploitation colonies — B koJoHisIX, CTBOPEHHUX 3 METOK €KCILTyaTallii) —
K TEpUTOpilaJIbHUM (perioHalibHUi) BapiaHT, Hanpukiag, AM y Cunranypi. Kononii apyroro
TUIy MalOTh XapaKTepHI 0COOIMBOCTI — y HUX BIJCYTHI MOCEJIEHHS OpUTAaHCHKUX HOCIIB MOBH;
AM y 1mMX KOJIOHISIX MPHUCTOCOBaHA [JIsl AJAMIHICTPATUBHUX I[JIeH; KOpIHHE HaceJIeHHs
IPOJOBXKYE BHUKOPHCTOBYBAaTH MICIEBI MOBH, CIIOCTEPIra€TbCs CHUTYallis MOJUIIHIBI3MY H
MYJIbTHKYJIBTYpai3My; KOpDIHHE HAceJeHHs OTpuMye 3HaHHA AM 3a JOIOMOTOH CHCTEMHU
cepenrpoi ocBitu (English-medium education) i 3rogom HaiiMaeThcst Ha poOOTY KIEpKaMH JI0
KOJIOHIANBHOTO ypsany [55, ¢. 123]. IcHytoTh CyTTEBI BiAMIHHOCTI Mk AM y mepmux i Apyrux
KOJIOHISIX. Y mepiioMy Bunaaky AM — HaTuBHA MOBa a0 MaTepUHChKa, Y IPyrOMY — HEHaTHBHA
abo nmpuabana [55, c. 123].

HaBeneny knacudikamiro momoBHIoe i nudepenmiamis AM nHa L; 1 L BiamoBigHO 10
MOCJIIJJOBHOCTI 3aCBO€HHS MOB. Lj CTaHOBUTH NMEpBUHHUM BapiaHT, SIKUH PENpPE3eHTYE MOBY,
3aCBOEHY TEpIIOI0 IICIAs HApOJUKeHHs (MaTepUHCBbKY) 1 B I[bOMY BHIIQJKY BiIOYBa€ThCA
TpaHcmiaHTaliss AM 13 TOKOJNIHHS B MOKOMIHHA. L, — BropuHHUN BapianT: AM 3acBoo€Tbes
JPYTo0 Micisi HATUBHOI MOBM, 1 B IIbOMY BHUIAJKYy He BiIOyBaeThbci TpaHCIUlaHTauiss AM i3
MOKOJIIHHS B MOKOJIIHHS, a KOKHE HOBE IMOKOJIIHHS BHBYAa€ MOBY camocTiiiHo [9, c. 14]. MoBHa
curyauis B CuHranypi npezcrasieHa QyHKIIIOHyBaHHSAM AM sik BTOpHHHOTO BapiaHTa — L.
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Teopis, sika BU3HAYAE CTYIIHb NOMIMPEHOCTI AM, penpe3eHTye CUCTEMY «KOHIICHTPUYHHUX KD i
omucye BapianTh AM y CcydacHOMY CBITI Ha OCHOBI TpPbhOX KOHIIEHTPUYHUX KL
«BHYTPIIIHBOTOY», «30BHILIHBOTOY», «po3inuproBaHoro» [34, c.3]. Jlo mepmoro (inner circle)
Hayexarh Bapiantu AM, ski turyaorots Older Englishes, manpukman, AMA, ABA, KaA, H3A
tomo. AM — OCHOBHa MOBa KOMYHIKallii IIMX €THOCIB. «30BHIIIHE Koj0» (Outer circle)
YTBOPIOIOTH BapianTd abo pisnoBuau (Varieties) AM, ski turymorote New Englishes,
HaifuacTimie BOHM € iHCTUTYyIioHani3oBanumu (institutionalized). V sramyBanux apeanax
3aBASKH KOJIOHIaNbHIW ekcnaHcii BenukoOpuranii AM (yHKIIOHYe B ypsIOBHUX YCTaHOBax 1
ICHYE€ SIK IOTIOBHEHHS JIO JIOKAJILHUX MOB, IO ¥ BimoOpakae 3arajioM Cy4acHy MOBHY CUTYaIIitO
B Cunramypi. AM «posmmuproBanoro koja» (expanding circle) BuKOpHCTOBYETBCS B
MDKKYJIBTYPHIN KOMYHIKAI[il THMH €THOCAMH, JUIsI IKUX BOHA € iHo3eMHOI0 [34, c. 3-8].

OxkpeMi BYEHI JOTPUMYIOTHCS 1HIIOI MO3UIli, TpakTyroun CrA sk €IuHUN PI3HOBUI, 11O Mae
cBOi ()OHETHYHI, TPAMAaTUYHI Ta JIEKCUYHI XapaKTEPUCTHUKH, «ICKPaBO BiJoOpa)ka€ KyJIbTypHi
ocobmuBOCTi 11 HOCIiBY [4, c. 184]. Cyuacumii aiarsict C.C. Inpina Takox cTBepKye, 1o CrA —
«yHIKaJIbHUI 3pa30K CHHTE3y CXiJHOI, 3aXiJHOi Ta €BPOMEUCHKOI KYIbTyp», cnenudika skoi
SCKpaBO BioOpakeHa sIK Ha (POHETHUYHOMY, TPAMATUYHOMY 1, OCOOJIMBO, JIEKCUYHOMY PIBHAX
poro imioma [4, c. 184].

Amnani3 pizaux tunoinoridi CrA n03BoJsie 3p0OUTH BUCHOBOK, IO HE ICHY€ €IMHOI YHi(iKOBaHOT
knacuikamii nporo Bapianty AM, a cydacHi HayKOBIII BHBYAIOTh PO3TJISIaHy JIHTBOCHCTEMY,
KEpPYIOUUCh PI3HUMHU KPUTEPISIMU 3aJIKHO BiJ 11JIEH 1 3aBJJaHb JIOCIIIKEHb.

AM Bigirpae pons lingua franca B cyuacHoMy CyCHiIbCTBI JiepKaBH, OIHAK IO poib AM
«BI/IBOIOBaNIa» B IHIIMX JIIHTBOCHCTEM. IcTopuyHo ckianocs, mo lingua franca cunramypcebkoi
apucTokparii, mnpaHakaniB (the Pranakans) i TOproBmiB KHTaiiCbKOrOo Ta MaJailCbKOTO
MOXO/KCHHsT Oyina Kpeojbcbka MoBa Baba Malay [46, c. 330], cTBOpeHa Ha OCHOBI
mastaiicekoi [11, ¢. 71] 1 eneMeHTIB IHIIMX MOB, HANPHKIIAA, KUTalchbkux mianektiB Hokkien,
Teochew, Cantonese [46, c. 330]. Y cepeaoBuili KHTaiCbKOTO HACENCHHS JO MOYaTKy
OpuraHcbkol KoJoHi3amii posk lingua franca BinirpaBas gianekT kuraiicbkoi moBu — Hokkien,
akuil HanmpukiHi XX cTomiTTst OyB cyOcTuTydiiioBanuiit AM 1 1ianekToM KUTaWChKOi MOBH —
Mandarin. [lomynsipHicTb 1 BHUCOKMH cTaTyCc Yy CyCHuUIbCTBI 1boro mianekty (Mandarin)
HPOJIOBXKYE KyJIbTUBYBaTH MicueBuil ypsia (auB. The Speak Mandarin Campaign [60]). Orxe,
lingua franca kuraiickkoi niactopu B CuHramypi € came 1ei igiom [44, ¢. 262]. Binznaunmo, mo
¢yukuii AM sk lingua franca B xomynikaumii cmigpHOTH CHHramypy 3HaYyHO IMIHMPII, HDK
nianekty Mandarin 'y npomy Xk craryci, OCKUIbKM AM BUKOPHUCTOBYETHCS B KOMYHIKAIil
MYJIbTHHAIIOHAJIBHOTO CHHIAIypChKOTO COIlyMy BciMa HamissMd, a Mandarin — TiABKH Y
CHUIKYBAaHHI KUTAaWChKOI J1acopH.

He 3 camoro nouyarky, a mocTymnoBo 3 po3IMUPEHHAM chepH (pyHKIIIOHYBaHHS TIIBKH B TPETbOMY
nepioni icropii cranoBieHHs: CrA (1867 — 1959 pp.) AM crae MOBOIO NPECTHXKY JEPKABHOTO
macimtady ((QyHKIIOHye B 3aKOHOJABYil CHCTeMi, BHKOPHUCTOBYeThcs sk lingua franca B
JTIOBUX 1 (PIHAHCOBUX KOJIaX, CTA€ MOBOIO aIMIHICTPYBaHHS Ta YIPABIiHHS TOIIIO).

Ha nymxy cunranypcekoro Buenoro Ilitepa Tana (Peter K.W Tan), AM BHUKOHYE BaXJIHBY
¢yHKIII0 — K MoBa-nocepeqHuK («a link language») mix Hauismu — B CuHramypi, OCKUIbKH
NOB’sI3y€ 1X y KOMYHIKaTHUBHOMY TPOCTOPi nepxkau [55, c. 128]. Ha He3zanepeuHy BaKIHMBICTh
AM vy cydacHOMY JIiHTBOCOIlIyMi B KOHTeKCT1 Acoriarii [liBgerno-Cxigaux A3siatchkux Harriid
Harojomrye Exni Kipkmatpik [35]. Ananizyroun 3MiHM JTIHTBICTHYHOI exojorii B CuHramypi 3a
octanHi aBa croiittd, [litep K.B. Tan nopyuiye i muTaHHS BUBYEHHS MOB, SIKI BUKOHYBaJIH
poub lingua franca B 1800-2000 pp. Bapro Big3zHauuTtu, mo skmio B nepuiomy nepioai (1800
1950 pp.) nmigupye iHOUTEHHA MOBa — Mallalickka — 1 KuTaichkui mianekt Hokkien, To 3
cepenunu XX cromitts (1950 p. — 10 HamMX THIB) 3HAYHO aKTUBI3YeThbCs (PyHKIIOHYBaHHI AM
sk lingua franca [55, c¢. 136]. Bigznaunmo Tako, [0 HalioHaJbHAa MOBa (Mayaiicbka) Oyia
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He eauHoto lingua franca B Cunramypi, KpeosibChKi Ta MmipKUHI30BaHi popMu (Hanpukian, Baba
Malay, Kristang, Bazaar Malay) Ttakox BimirpaBaad pojib  MOB-TIOCEPEAHHUKIB Yy
MYJIbTHKYJIBTYPHOMY ¥ TOJiHALIOHAJFHOMY KOM’IOHITI KpaiHM 1 3r0JIOM MpakTHYHO Oyiu
cyocrturyaiiioBani AM.

VY neuwmii mepiog (kiHemp 1970-x — mouatok 1980-x pp.) AM sk lingua franca mounHae
ButicHsatd  Hokkien 1 Bazaar Malay, oco0muBo cepex MOJOAOTO ¥ OCBIUEHOTO
HaceneHHs [44, €. 262]. Kristang konuch BukoHyBaB ¢yHkuii lingua franca B cepemoBumIi
€BPOIICHCHKOTO TOPTyraibcbkoro HaceneHHsi Cunranypy (Kristang — kpeonbcbka MoOBa Ha
MOPTYTadbChKil JHTBaIbHIM OCHOBI [11, ¢. 71] 3 MaalicbKMMHU JICKCHYHUMHU KOHCTUTYSHTAaMH) 1
OyB J0OBOJII MOIIUPEHUH, a HUHI TMPAKTUYHO BUTICHEHWH AM. 3arajabHOBIIOMO, IO iICTOPUYHO
MaJiaiichka MOBa € HalliOHAJIBHOK IHIUIeHHOI MOBOKO Kpainu [56, c. 444], ska moBruii yac
BHKOPHUCTOBYBAJIAcs sIK 3aci0 KOMyHIKaIlli TyOLIbHOTO coliyMy — MauaiiiB. OJHaK Ha OCHOBI
pOro igioma copmyBaBcs mipkuH — Bazaar Malay [11, c. 71] — «0a3apHuii Manaicbkuii», 1110
sk lingua franca oO6ciyroByBaB KOMYHIKATHBHI MOTPEOHM MajlOOCBIY€HOr0 MalaiiChKOro
HACEJICHHS III¢ B JIOKOJIOHIabHUN yac (since pre-colonial times) [44, c. 261]. 3aBasku MOBHii
MOJITHUIN TOBCIOAHOT iMIuieMenTallii AM y Bcix cdepax cycmisberBa mijpkun — Bazaar Malay —
MpakTUIHO OyB cyOcTutymiiioBanmii AM. Ci Biq3HAYUTH, IO KPEOTi30BaHi ¥ MiHKUHI30BaHI
imiomn Cunramypy (Baba Malay, Kristang, Bazaar Malay) He npunuHSIOTH ICHYBaHHS B
CYCIIIBCTBI, OJHAK cepa KOMYHIKaIlii WX JIHIBOCUCTEM 3HAYHO 3BY3HWJIACS 1 BOHH CIYT'YIOTh
3ac000M CiMeHHO-TIOOYyTOBOro crinKyBaHHS sk "a home language" cTapmioro mnoxosiHHS
CHHTAITYPIIiB.

[TizcymoByrOuM BHUIIEBUKIAICHE, 3a3Ha4uMO, 110 AM sk lingua franca 3aminioe miciieBi MOBH-
MOCEPEIHUKU W TOBUIBHO, aJic BIICBHCHO BHUXOJWTh Ha aBaHCIEHY Cy4acHOI JIIHTBAJIBHOI
cutyarii B gepkaBi. AM sk lingua franca (3a J0mMoMororw CHCTEMH OCBITH, 3aKOHOJIABYOT
CHCTEMH, HAyKH 1 TEXHOJOTiH, cepu Oi3Hecy W yHpaBiIiHHA Ta iH.) € 3acO00M €THAHHS
MYJIbTHKYJIBTYPHOTO 1 TIOJIHALIOHAJIBHOK CHHIAIyPChKOTO JIIHTBOCOIIIYMY.

3HaYHO TOMIMPEHUM Y IUCKYpCl Cy4acHHUX MpeAacTaBHUKIB CHHramypy € KOJOKBiaJbHHMA
piznoBua CrA — Colloquial Singapore English a6o Singlish, BukopucTanHs sikoro 3agikcoBaHO
B Heo(iliHUX KOJIaX; BiH TaKOX JOMIHYE B pPOJHMHHO-I00YTOBIH (a2 home dominant language)
Ta iH. cdepax cmiikyBaHHs [44, . 262, 264]. Singlish e cTHIiCTHYHO 3HMKEHHM PI3HOBHIOM
(6asunexToM) AM, Ha aymky Jlicu Jlim (Lisa Lim), clIOBHUKOBHi CKJIaj SIKOTO MPEICTABICHH
nexkcemamMu AM, iHaureHHOi MOBH (Manaiicbkoi) Ta MOB IMMIIPaHTIB: KUTAHCHKUX J1aJIeKTiB
(KAaHTOHCHKOTO ¥ XOKEHH) 1 TaMiuIbCbKOi MOBH [44, C. 264]. BigzHauMMo TakoX, MO IIs
ninrBagpHa cuctema (Singlish) He € odimiiiHO0 B KOMyHiKaTHBHOMY mpocTopi CHHTanypy i He
320X0YYETHCS MICIIEBUM YpSI0M, Ha BIIMIHY BiJ CTaHJApTHOTO CHUHTalmypchbKoro Bapianta AM
(Singapore Standard English), siku#t BUKOPHCTOBYIOTH B Ypsii i aaMiHiCTpallii, CHCTEMi OCBITH,
yhnpaBiiHHA, Oi3Hecy, mac-Menia Ta 1H. Oo(iliiHIA KOMYHIKalii, YCUISIKO MOMYJISIpU3YEThCA |
3a0X0UYyEThCSl Y BHBYCHHI (AWB., Hampukiaa, ypsaoBy mporpamy the Speak Good English
Movement [59]) [44, c. 262].

Po3moruumii Bapiant CrA (Singapore Colloquial English) BuBuaBcst HeomHOPa30BO TaKUMH
BueHuMH, sk Jlroasir Tan (Ludwig Tan) [53], Enci ®peiize I'ynra (Anthea Fraser Gupta) [29;
30], Jlaiionen Bi (Lionel Wee) [63] Ta inmmmu. Singlish orpuMas koaudikaiiiro sk y TBEpIOMY
apyky (The Coxford Singlish Dictionary) [58], Tak i enekrponny Bepcito (A Dictionary of
Singlish and Singapore English) [38], mo cBigquuTh MpoO MOMYJISAPHICTH AHIIIIWCHKOI MOBH,
30KpeMa ii JIOKaJbHOTO PI3HOBHIY, 1 MOIIUPEHICTh Cepel] KOPUCTYBauiB — MICIIEBOi €THIYHOI
cnibHOoTH CuHranypy. OgHa 3 nepuiux pooiT, MPUCBIYEHUX BUBYEHHIO 1i€1 JIHTBOKYIBTYPH,
csirae cepeaunu 70-X pp. MUHYIJIOTo CTOMITTS, aBTopoM 1i € Jxon T. [Tmart (John T. Platt) [49].
VYdyeHnuil po3rnsmae  iCTOPUYHI MEpeIyMOBH, JIHIBOKYJIBTYpPHI ¥  JIIHIBOICHXOJIOTIYHI
0COOJIMBOCTI, CTaHOBJICHHS MOBHOTO KOHTHHYyMy CrA, a came Ti 6asmnekta 'Singlish’, skui,
Ha HOro JyMKy, € Kpeosi3oBaHow (opmoro anrmiiickkoi mMoBu B Cunramypi. CyuacHuit
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nociigauk JlrobHa Ancarodd (Lubna Alsagoff) ommcye y cBoiii mpami [12] Ge3nepepBHuit
3B’SI30K KYJIBTYPH, IICHTUYHOCTI ¥ HAIlii Y CTAHOBJIEHHI CYy4acHOI CHHTAIypChKOi aHTJIIHCHKO].
ABroputetHuil miHrBict Enci @pelize ['ynta BUBYae cyyacHMH CTaH BiJIOBITHOTO 1J1ioMa B
CIIEKTPOHHOMY AMCKYpCi [32], y sKOMY BiH € JOCHTH IMOIIUPEHUM i 3aTpeOyBaHUM.

Lle#t xopoTKmii Orisia 103BOJIsiE BiA3HauuTH, Mo Singlish mepebyBae B moii 30py BYEHHX
npotsiroM Oinbiie Hik 40 pokiB, MmO BKa3ye Ha HWOro aKTHBHICTh 1 aKTYaJbHICTh Yy
JTIHTBOKYJABTYpHOMY Yy3yci CuHramypy, a Takok Ha HOro TpuBaje ICHyBaHHS y CXIiJHO-
a31aTChKiil JMHrBOKYNbTYpi. Posrmsmanuii posmoBuuii pisHoBua CrA — Singapore Colloquial
English — € mocuTh akTyanpHUM 1 MOMYJISPHUM B y3yCl MYJbTHKYJIBTYPHOTO CITIBTOBAPHCTBA
JEp’KaBH, OCKIIBKH II€H 17i0M BiJIOOpa)kae HAJEKHICTh CHHTAIYPIIB 0 JIOKAIBHOTO
CYCHIIBCTBA i 3aCBIUY€E IJCHTUYHICTh CHHTAITYPChKOTO €THIYHOTO CITIBTOBAPHCTBA.

Bucnoeku 3 Oocnidycennsa i nepcnekmueu NOOAIbWUX HAYKOBUX pO36I00K. 3 dacy
3aBOIOBAaHHS OpUTAaHCHKMMHU KOJIOHI3aTOpaMH 3rajlaHoi TEPUTOPii CHOCTEpIraeThCsl BUTICHEHHS
IHIUTEHHUX MOB 1 MOB IMMITPaHTIB aHIUIIMCHKOIO MOBOIO. 3rogjoM AM cTae MOBOIO JIEP>KaBHOTO
Macmtaly (hyHkiioHye y chepi 3aKOHOAABUOT CHCTEMHU W CUCTEMH OCBITH, BUKOPUCTOBYETHCS
sk lingua franca B minoBux i (iHAaHCOBHMX KOJIaX, CTA€ MOBOIO aJMIHICTPYBAHHS, THILJIOMATII,
MEHEJKMEHTY TOIO). 3aBIsKM MOBHIN momituui ypsny Cunranypy (IMIUIEMEHTOBaHIN Y
1959 p.) AM mpeBanmoe i HabyBae MacmTabiB T100AJBHOTO MOJIHAIIOHATIHHOIO i1ioMa B
nepxapi. Huai AM Mae HallBUIy NPECTHKHICTh y CEPEOBHUII HAIIOHAIBHUX 1 COLIATBHUX
Ipyl y CHHTalypCchKOMY JIIHIBOCOIiyMi ¥ BHcTymae sk lingua franca GararoHariioHaIbHOTO i
MYJIBTUKYJIBTYpHOTO criiBToBapucTBa Cunramypy. AM sik lingua franca 3aminroe micueBi MOBU-
[IOCEPETHUKU I TMOBUIbHO, aje BIIEBHEHO BHUXOIUTh HAa ABAHCIIEHY CYYacCHOi JIIHI'BaJbHOI
curyanii B nepxkasi. AM sk MOBa-mocepeTHNK (3a JTOTIOMOTOI0 CHCTEMH OCBiTH, cepu Oi3HECy
Ta YOpaBNiHHA 1 1H.) € 3aco00M €IHAHHS MYJbTUKYJIBTYPHOTO U MOJIHAIIIOHATHHOTO
cHHTarmypcbkoro erHocy. Po3moBuuii pisHoBua CrA (Singapore Colloquial English) € nocuts
aKTyaJIbHUM 1 HOMYJSPHUM B y3yCl MYJIbTUKYJIBTYPHOIO CIliBTOBapucTBa CHHramypy, OCKUIbKU
el 1110M 3acBigduy€e HAJICKHICTh CHHTANYpPIB JO JIOKAJILHOTO OTOYCHHS © BimoOpaxkae
IICHTUYHICTh CHHTaypChKOi €THIYHOI CHUIBHOTH. Y CYYacHiM JHTBICTHII HE ICHYE €IMHOTO
yHI(IKOBAaHOTO BU3HAYCHHS 1 KJIAcU(iKaIii Cy9acHOTO CHHTAIypChKOro BapiaHTa (Pi3HOBHIY)
AM, BueHi 1AeHTUQIKYIOTh 1 KIacH(IKYIOTh BIANOBIAHY JIIHIBOCUCTEMY, BUXOJSYM 3 PI3HUX
KpUTEPIiB Ta 3aJIe)KHO BIJ] METH 1 3aBJlaHb HAYKOBUX JIOCIIIJIKEHb.

CrA sk penpesentant New Englishes posrmsimanacs B pi3HHX mapajurmMax 3HaHb
(COLIOMIHTBICTUYHIHN, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTUHIN, €THOMIHTBICTUYHIN, ICTOPUYHIN, CTUITICTUYHIH,
JIHTBICTUYHIN TOWIO), OIHAK HE BHUBYAJacs sIK 00 €KT YBaru B CUCTEMI Cy4acHOI IMOJiETHIYHOI
aHTJIINACBKOI MOBHM 1 HE po3risfanacs $K JIHIMBOKYJIbTypa B KOTHITMBHO-JUCKYPCUBHIN
napajurmi, o BU3HAYa€ MEePCIEKTUBU MOJANBIIOT0 JOCTIIKEHHS.
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ACTUOHMUMA OJECCA B PYCCKOA3BIYHBIX CMU
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B cratee paccMaTpuBaroTcsi OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHHPOBAaHUS acTHOHWUMA Odecca B PYCCKOS3BIYHBIX
CMU. KommniekcHas s3pIKOBass HH(GOPMAIHS TONOHMMA OCYIISCTBISICTCS HAa HWHTCIUICKTYyalbHOM H
SMOLIMOHAJIBHOM YPOBHSIX IyTeM IMEpeBoJia M3 BHUPTYaJbHOIO IUIAaHA B MNOTeHUMaldbHbIA. CpencrBa
BO3/ICHCTBUS JJOCTHTAIOTCS O BBHIOOPY KYPHAIKCTOB, ONHPAsACh HA COJCp)KAHHE JAHHOTO ACTHOHHMA.
HccnenoBanue NOCTPOEHO HA OCHOBE pealiM3ali MparMaTU4ecKoro MOTeHIMaja Ha3BaHHs Topojaa B
ra3erax W KypHajlax YKpauwHbl IyTéM MeTa(opbl, METOHHMUH, KyJIbTYpHOH accormanmu u T.I. CTaThs
OyZeT MHTEpecHa CIICIUAIICTaM B 0OJIACTH JIMHT BUCTHKHU, PUTOPHUKH, HCTOPUH, TeOrpadpiu, CTPaHOBEICHHS
U KYJBTYPOJIOTHH.
Kniouesvie cnosa: npazmamuueckuii NOMeHYUal, dcmuoHuM, adccoyuayus, memagpopa, MemoHumMus
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